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1. M onsaTb Havan y4nTb nNpu Mope; 1 cobpanock kK HeMy MHoXecTBO Hapoaa, Tak 4To OH
BOWEN B NOAKY M CMAEN HA MOpeE, a BECb HApof 6bin Ha 3emne, y Mops.

YMO: | 3HoBy novae BiH HaB4aTn Haa MopeM. | 3ibpanock 0o Hooro 6araTto Hapoay, Tak Wo
Cawm BiH 0o yoBHa Ha MOpi BBIMWOB i CMAIB, @ HAPO4 yBeCb OyB Ha 3eMAi NoKpai Mops.

KJV: And he began again to teach by the sea side: and there was gathered unto him a great
multitude, so that he entered into a ship, and sat in the sea; and the whole multitude was by the
sea on the land.

2. I yqmn ux nputyamm MHOro, v B yyeHum CBoem roBopun uM:
YMNO: | 6arato HaByaB BiH ix nputyamu, i B Hayui CBOii1 iMm ka3as:
KJV: And he taught them many things by parables, and said unto them in his doctrine,

3. cnywainTe: BOT, BblleN cesaTesNb CesTb;
YMO: Cnyxaiite, BUAWOB Cisiy OCb, WobO ciaTu.
KJV: Hearken; Behold, there went out a sower to sow:

4. 1, Korga cesin, Cny4nnocb, 4T0 MHOE ynano npu Oopore, U HaneTenu NTuubl 1 Noknesanu
TO.

YNO: | sk cisiB, ynano 3epHO oAHe Kpai foporu, i HaneTinu nTawkwu, i oro nosnasbobysanu.
KJV: And it came to pass, as he sowed, some fell by the way side, and the fowls of the air came
and devoured it up.

5. lHoe ynano Ha kaMeHUcToe [MecTo], rae HeMHoro Oblfio 3eMK, U CKOPO B30LW/I0, NOTOMY
4TO 3emns bbina Hernyboka;

YNO: Opyre X ynano Ha FpyHT KaM'sHUCTWIA, ae He mano 6araTto 3emni, i HeraHo 3iiwno, 6o
3emnsa Hernmboka byna;

KJV: And some fell on stony ground, where it had not much earth; and immediately it sprang up,
because it had no depth of earth:

6. Korga Xe B30LW/0 COJMHLE, YBANO U, Kak HE MMENO KOPHS, 3aCOX/O0.
YTMO: a g9k coHue 3iiwno To 3iB'an0, i, KOPIHHS HE MaBLUN, YCOXIO.
KJV: But when the sun was up, it was scorched; and because it had no root, it withered away.
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7. lHoe ynano B TepHue, 1 TepHWE BbIPOCNO, 1 3arnywnno [Cems], 1 OHO He Jano nnoga.
YMO: A iHwe Bnano MixX TepeH, i BUrHaBCS TEPEH, | MOro Nornywms, i N1o4y BOHO He Aano.
KJV: And some fell among thorns, and the thorns grew up, and choked it, and it yielded no fruit.

8. N nHoe ynano Ha nobpyto 3eM0 1 Aano nnom, KoTopblid B30OWeEN 1 BbIPOC, Y NPUHECO MHOE
TpuauaTtb, MHOE WeCTbOECHT, U MHOE CTO.

YNO: I[Hwe x ynano Ha gobpyto 3emnto, i A4ano nnig, wo NocXoamB i pic; i BUAano
BTPMAOUSATEPO, Y WICTAECAT i B CTO pas.

KJV: And other fell on good ground, and did yield fruit that sprang up and increased; and
brought forth, some thirty, and some sixty, and some an hundred.

9. U ckazan uM: KTO NMEET ywu chblwaTthb, Aa CblwmnT!
YMO: | ckazas: XT0 Mae Byxa, Wob cnyxaTtun, Hexai cnyxae!
KJV: And he said unto them, He that hath ears to hear, let him hear.

10. Korna xe octancsa 6e3 Hapona, okpyxatwune Ero, BMecTe ¢ nBeHaguatbio, cnpocunm Ero
0 nNpuTYe.

YMO: |, sik ocTascs BiH HacamorTi, Moro 3anutanm Hainbnvxui 3 [lsaHanustbma npo Lo
npuTyy.

KJV: And when he was alone, they that were about him with the twelve asked of him the
parable.

11. N ckasan uM: BaM AaHo 3HaTb TaiHbl LlapcTtBusi Boxus, a Tem BHEWHMM BCce ObiBaeT B
npuTyax;

YMO: | BiH im Bignosis: Bam gaHo nisHaTtu TaemMHumui boxoro LlapcTtea, a Tum, Wwo 3a Bamu, yce
BinOyBaeTbCs B NpuTHax,

KJV: And he said unto them, Unto you it is given to know the mystery of the kingdom of God:
but unto them that are without, all these things are done in parables:

12. TaK 4TO OHM CBOMMW FNasamm CMOTPSAT, U HE BUASAT; CBOUMM ylaMuK CNbIWaT, U He
pasyMetoT, Aa He 0b6pataTCs, U NpoWweHbl ByoyT UM rpexu.

YNO: wo6 oKOM ANBUINCHL BOHU i HE Ha4YnnKn, ByXOM CRyxanu i He 3po3yMinu, Wwob KOIm BOHM
He HaBepHynucs, i BignyweHi 6ynyTb rpixu im!

KJV: That seeing they may see, and not perceive; and hearing they may hear, and not
understand; lest at any time they should be converted, and their sins should be forgiven them.
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13. VI roBOpuT NM: He NoOHUMaeTe aTon NpuTyn? Kak xe Bam ypasymeTb BCe NpUTyn?
YMO: | BiH ix 3anuntas: Bu He po3ymieTe npuTui wiei? | 9K BaMm 3po3yMiTn BCi NpUTYi!
KJV: And he said unto them, Know ye not this parable? and how then will ye know all parables?

14. CeqaTenb CNoBO CeerT.
YMO: Cisy cie cnoso.
KJV: The sower soweth the word.

15. [[MocesHHOE] Npu foopore o3Ha4vaeT TeX, B KOTOPbIX CEETCS CNOBO, HO [K KOTOPbIM], Korga
ycnblwart, ToTYac NpUXoauMT caTtaHa 1 noxuwaeT CroBo, MOCEsSHHOE B cepauax ux.

YTMO: A KoTpi Kpan goporu, oe cieTbCs CNoBo, Le Ti, WO SK TiNbKM No4YyTb, TO 3apas
NpUXoaMTb OO HUX caTaHa, i 3abupae cnoBo, NOCISHE B HUX.

KJV: And these are they by the way side, where the word is sown; but when they have heard,
Satan cometh immediately, and taketh away the word that was sown in their hearts.

16. MNMopobHbIM 06pa30oM 1 NOCESIHHOE Ha KaMEHMUCTOM [MecTe] 03Ha4YaeT Tex, KOTopble, Koraa
yCnblwart CnoBO, TOTHAC C PafoCTbio NPUHUMAIOT €ro,

YTMO: Tak caMo 1 nocisiHi Ha KaM'aHUCTOMY I'PYHTi, BOHW, SIK MOYYIOTb T€ C/IOBO, TO 3 PamicTio
3apas npurmMarTb Noro,

KJV: And these are they likewise which are sown on stony ground; who, when they have heard
the word, immediately receive it with gladness;

17. HO He nMeloT B cebe KOPHS 1 HEMOCTOSIHHbI; MOTOM, KOria HacTaHeT CKkopbb MW roHeHWe
3a CNoBO, TOTHAC CoHNa3HATCS.

YMNO: Ta KOpiHHSA He MatoTb Yy cobi I HEMOCTINHI; a 3rogoM, sik yTuck abo nepecniayBaHHs
HacTynae 3a C/I0BO, BOHW CMOKYyLWaTbCs 3apas.

KJV: And have no root in themselves, and so endure but for a time: afterward, when affliction or
persecution ariseth for the word's sake, immediately they are offended.

18. MNocesiHHOe B TEPHMU O3HAYaEeT Cnblwalmx CnoBo,
YTMO: A Mix TepeH nocisiHe, Le Ti, Wo cnyxakTb CNOBO,
KJV: And these are they which are sown among thorns; such as hear the word,

19. HO B KOTOPbIX 3260Thl BeKa cero, 06onblueHne 60ratcTBOM 1 Apyrve noxenaHus, BXoAs B

3/7



MhaBsa 4

HWX, 3arnylwaroT CNoBO, U OHO b6biBaeT 6e3 nnoaa.

YMNO: ane knonoTun LUbOrocBiTHI 11 oMaHa baraTcTea Ta pi3Hi 6axkaHHs BBIXO4ATb, Ta
3arnywyTb CMOBO, i NN04Y BOHO HE Oae.

KJV: And the cares of this world, and the deceitfulness of riches, and the lusts of other things
entering in, choke the word, and it becometh unfruitful.

20. A nocesiHHoe Ha [obpoii 3emMne 03HaYaeT TeX, KOTOPbIE CNyWakoT CNOBO Y NPUHMMAIOT, U
NPWHOCAT MnoA, OAVH B TpUALaTh, APYroi B WWECTbAECAT, MHOW BO CTO Kpar.

YMO: A nocisiHe B 0obpyto 3eMt0 Lie Ti, WO C/yxatTb CMNOBO i NPUAMatoTb, i pOasTb
yTpnauaTepo, y WiCcTOecsT i B CTO pas.

KJV: And these are they which are sown on good ground; such as hear the word, and receive it,
and bring forth fruit, some thirtyfold, some sixty, and some an hundred.

21. Ml ckasan vm: ons Toro nv NpuHOCUTCS CBeYa, 4ToObl NOCTaBUTb €€ NOA COCY L MW NOL
KpoBaTtb? He ANsl TOro nun, 4Tobbl NOCTaBUTb €€ Ha NOACBEYHMKE?

YNO: | ckazas BiH 0o HMx: Yu cBiTMNbHUKA NPUHOCATL Ha Te, Wo6 NOCTaBMTM NOro nig,
MOCYLMHY, Y MOXe Nif NixXKko? A He Wwob NocTaBMTK Ha CBIYHMKY?

KJV: And he said unto them, Is a candle brought to be put under a bushel, or under a bed? and
not to be set on a candlestick?

22. HeT Hu4ero TaiHoro, 4to He caenanoch Obl SIBHbIM, 1 HAYEro He ObiBaeT NOTAEHHOro, YTO
He BbIW/IO Bbl HAPYXY.

YT1O: Bo HeEMaE Hi4Oro 3axoBaHOro, WO HE BUSIBUTbLCS, | HEMAE TAEMHOrO, WO He BUnOe HasB.
KJV: For there is nothing hid, which shall not be manifested; neither was any thing kept secret,
but that it should come abroad.

23. Ecnn KTO MMeeT ywu cnbiwaTtb, Aa CNbiWnT!
YNO: XTo mMae Byxa, Wwob cnyxatu, Hexan cnyxae!
KJV: If any man have ears to hear, let him hear.

24. M ckasan nM: 3amevaiTe, 4TO CNbIWNTE: KaKOoK MEPO0 MeEpUTE, Tako OTMepeHo byaeT
BaMm v npubasneHo OyneT Bam, CyLwarowmMm.

YMO: | ckazas BiH 0o Hux: YBaxaiTe, Wo YyeTe: koo Mipoto byaeTe MipsTu, Takoro
BiOMIPSIOTb BaM, i joganyTb BaMm.

KJV: And he said unto them, Take heed what ye hear: with what measure ye mete, it shall be
measured to you: and unto you that hear shall more be given.
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25. 1160 KTO MMeeT, ToMy JaHo byaeT, a KTO He UMEET, y TOro OTHUMETCS U TO, 4TO NMeeT.
YMNO: Bo xT0 Mag, T0 AacTbCs OMy, XTO X He Ma€, 3abepeTbCs Bif, HbOro i Te, WO BiH Mae.
KJV: For he that hath, to him shall be given: and he that hath not, from him shall be taken even
that which he hath.

26. N ckazan: LlapctBre boxme nofgobHo ToMy, Kak ecnv 4enoBek HpocuT CeMs B 3EMIILO,
YMO: | ckazas BiH: Tak i Boxe LlapcTtBo, Sk TO YONOBIK, WO KMOA€E B 3EMNIO HACIHHS,
KJV: And he said, So is the kingdom of God, as if a man should cast seed into the ground;

27. W CrnT, 1N BCTAET HOYbIO N OHEM; N KaK CEMS BCXOOMT N pacTeT, He 3HAeT OH,

YMO: i 4n cnnTb, 4M BCTAE BiH yAEHb Ta BHOYI, a HACIHHSA NycKae NapoCTKM Ta POCTE, XO4 He
3Hae BiH, SK.

KJV: And should sleep, and rise night and day, and the seed should spring and grow up, he
knoweth not how.

28. n6o 3emns cama cobo NPOM3BOAMT CriepBa 3eNeHb, MOTOM KOJOC, MOTOM NOSTHOE 3EPHO B
Konoce.

YNO: Bo poantb 3emns cama 3 cebe: neplie BpyHa, NOTIM KOMOC, a TOAi NOBHE 36iX X5 Ha
KONOCi.

KJV: For the earth bringeth forth fruit of herself; first the blade, then the ear, after that the full
corn in the ear.

29. Korpa xe coapeeT nnog, HEMeL4NeHHO NocblnaeT cepr, MOTOMY 4TO HacTana XxaTsa.
YNO: A xonn nnig pocnie, 3apas BiH nocunae cepna, 60 HacTanu XHuBea.

KJV: But when the fruit is brought forth, immediately he putteth in the sickle, because the
harvest is come.

30. N ckazan: 4emy ynonobum Llapcterne Boxune? nnm kakowo nputyeto n3obpasunm ero?

YNO: | ckazas BiH: o 4yoro npupisHsiemo Llapcteo Boxe? Abo B sikiii NpuTyi NpeacTasmm
noro?

KJV: And he said, Whereunto shall we liken the kingdom of God? or with what comparison shall
we compare it?

31. OHO--kaK 3epHO ropyYNYHOE, KOTOPOE, KOrAa CEeTCs B 3EMJIK0, ECTb MEHbLUE BCEX CEMSIH Ha
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3eMmne;

YIMO: BoHO SK Te 3epHO rip4nyHe, sike, KOnm CiETbCs B 3eM/t0, HanApibHiwe 3a BCi 3eMHI
HaACIHHS.

KJV: It is like a grain of mustard seed, which, when it is sown in the earth, is less than all the
seeds that be in the earth:

32. a korga nocesiHo, BCXOAMT 1 CTAHOBUTCS BONblue BCEX 31aK0B, U nyckaeT 6onblune BeTBMU,
TaK Y4TO NMOA TEHbIO €ro MOTYT YKPbIBATLCS NTULLI HEOECHbIE.

YNO: Ak nocisiHe x 6yne, BUpOCTae, i cTae Hag yci 3inns GinbLe, i BiTTS Nyckae BeNKe Take,

WO KyOnuTncb MOXE B TiHi MOro NTacTBo HebecHe.

KJV: But when it is sown, it groweth up, and becometh greater than all herbs, and shooteth out
great branches; so that the fowls of the air may lodge under the shadow of it.

33. /I TakoBbIMM MHOTMMU NPUTYAMKN NPOMOBEAbIBAN UM CNOBO, CKOJIbKO OHW MOr N ChblWwaThb.
YNO: | Takumm nputyamm 6aratboma BiH iM cnoBo 3Bilwas, NOCKiNbKY BOHU MOF X CyXaTw.
KJV: And with many such parables spake he the word unto them, as they were able to hear it.

34. bes npuT4YM Xe He roBOPUN MM, a Y4EHUKaM HaeanHe U3 bSACHAN BCe.

YNO: | 6e3 nputyi HiYoro BiH iM He ka3aB, a y4HsiM CBOIM CaMOTOO BUSICHIOBAB YCeE.

KJV: But without a parable spake he not unto them: and when they were alone, he expounded
all things to his disciples.

35. Beyepom TOro oHS ckasan uM: nepenpasmumcs Ha Ty CTOPOHY.

YNO: | ckazas BiH 0o H1X TOro gHs, Konu Bedip HacTas: [epennnuHbMo Ha Tow Bik.

KJV: And the same day, when the even was come, he saith unto them, Let us pass over unto
the other side.

36. M oHn, oTnycTmB Hapog, B3snu Ero ¢ coboto, kak OH 6bin B noake; ¢ Hum 6binn n opyrue
nooKu.

YMNO: |, nnuvswm Hapoa, y3sanm i3 coboto Voro, sik y 4oBHi Bin 6ys; i iHwi 4oBHN 6ynn 3 Hum.
KJV: And when they had sent away the multitude, they took him even as he was in the ship.
And there were also with him other little ships.

37. N nogHanack Benukas 6yp$|; BO/HbI 61NN B nonky, Tak 4To OHa yXe HanoJiHAnacb
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[BOLOIO].

YIMO: | 3Hsinacsa ocb byps Benvika, a XBuni BNIMBANUCS B YOBEH, aX YOBEH BOAO BXe OyB
nepenosHuBCS!

KJV: And there arose a great storm of wind, and the waves beat into the ship, so that it was
now full.

38. A OH cnan Ha kopme Ha Bo3rnaeun. Ero 6ynst v rosopsat Emy: Yuntens! Heyxenu Tebe
HY>XAbl HET, 4TO Mbl Nornbaem?

YMO: A BiH cnas Ha KopMmi Ha noayuwii... | BoHu po36yamnu Moro Ta it ckazanu Momy:
Yuuteno, un Tobi 6arinyxe, WO M1 rTMHEMO?...

KJV: And he was in the hinder part of the ship, asleep on a pillow: and they awake him, and say
unto him, Master, carest thou not that we perish?

39. W, BcTtas, OH 3anpeTnn BETPY U ckasasn MOpto: YMONKHU, nepecTaHb. U BeTep yTux, u
chenanacb Benukas TuwmHa.

YNO: Togi BiH ycTas, i BiTpoBi 3a60poHUB, i 4O MOps cka3as: MoBuu, nepectaHb! | cTux BiTep,
| TMWa BenvKa HacTana...

KJV: And he arose, and rebuked the wind, and said unto the sea, Peace, be still. And the wind
ceased, and there was a great calm.

40. M ckasan uM: 4to Bbl Tak 608311BbI? KaK y Bac HET Bepbl?
YTMO: | ckazas BiH go Hux: Yoro Bu Taki nonoxnuei? Yomy Bipn He maete?
KJV: And he said unto them, Why are ye so fearful? how is it that ye have no faith?

41. V1 ybosinucb CTpaxoM BENMKMM U roBopunmn Mexay coboto: k1o xe Ceil, 4To 1 BeTep U
Mope NoBUHYIOTCSH EMy?

YTMO: A BOHW Hangkanucsa cTpaxoM BENUKKM, i TOBOPUAN OOMH A0 OOHOro: XT0 X Le Takui, Wwo
BiTep i Mope cnyxHsHi Viomy?

KJV: And they feared exceedingly, and said one to another, What manner of man is this, that
even the wind and the sea obey him?
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